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Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 218/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com a alínea 2) do n.º 1 da Or-
dem Executiva n.º 30/2000, o Secretário para os Transportes e
Obras Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José
Castanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os po-
deres necessários para representar a Região Administrativa Es-
pecial de Macau, como outorgante, no contrato para o «Forne-
cimento e Instalação de Tubagem e Cabos de Telecomunica-
ções para a Rotunda de Ferreira do Amaral e Acessos Norte à
Ponte Nobre de Carvalho», a celebrar entre a Região Adminis-
trativa Especial de Macau e a Companhia de Telecomunicações
de Macau, SARL.

26 de Dezembro de  2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 219/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 15/2000, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

São subdelegados no director da Direcção dos Serviços de
Solos, Obras Públicas e Transportes, engenheiro Jaime Roberto
Carion, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários
para representar a Região Administrativa Especial de Macau,
como outorgante, no contrato adicional ao contrato para a exe-
cução da empreitada de «Ampliação e Remodelação do Está-
dio de Macau II Fase — Intervenção junto ao Campo de
Hóquei», a celebrar entre a Região Administrativa Especial de
Macau e o Consórcio de KUN FAI — GZM.

26 de Dezembro de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 220/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 15/2000, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

São subdelegados no director da Direcção dos Serviços de
Solos, Obras Públicas e Transportes, engenheiro Jaime Roberto
Carion, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários

第218/2005號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第30/2000號行政命令第一款（二）項的規定，作出本批

示。

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任羅定邦工程師或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與澳門電訊

股份有限公司簽訂「提供和安裝亞馬喇迴旋處和嘉樂庇大橋北面

引橋電訊管線」的合同。

二零零五年十二月二十六日

運輸工務司司長 歐文龍

第219/2005號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款和第七

條，連同第15/2000 號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授一切所需權力予土地工務運輸局局長 Jaime Roberto

Carion（賈利安）工程師或其法定代任人，以便代表澳門特別行

政區作為簽署人，與權暉建築、廣建集團合作經營簽訂「澳門運

動場擴建及改善建造承包工程第二期——曲棍球場側所涉及的部

份」的工程合同附加合同。

二零零五年十二月二十六日

運輸工務司司長 歐文龍

第220/2005號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款和第七

條，連同第15/2000 號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授一切所需權力予土地工務運輸局局長 Jaime Roberto

Carion（賈利安）工程師或其法定代任人，以便代表澳門特別行
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para representar a Região Administrativa Especial de Macau,
como outorgante, no contrato para a prestação dos serviços de
«Fiscalização da empreitada de Aterro do Centro de Ciência», a
celebrar entre a Região Administrativa Especial de Macau e a
sociedade «Consulasia — Consultores de Engenharia e Gestão,
Limitada».

27 de Dezembro de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 224/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
disposto no n.º 5 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 354/
/2005, o Secretário para os Transportes e Obras Públicas manda:

1. É nomeado Wong Chan Tong como membro do Conselho
Consultivo para o Reordenamento dos Bairros Antigos de
Macau, em representação do Gabinete do Secretário para os
Transportes e Obras Públicas.

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da
sua publicação e produz efeitos até 7 de Novembro de 2008.

30 de Dezembro de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 225/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com a alínea 2) do n.º 1 da Or-
dem Executiva n.º 30/2000, o Secretário para os Transportes e
Obras Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José
Castanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os po-
deres necessários para representar a Região Administrativa Es-
pecial de Macau, como outorgante, no contrato para a «Con-
cepção/Construção, Operação e Manutenção da Estação de Tra-
tamento de Resíduos Especiais e Perigosos de Macau», a cele-
brar entre a Região Administrativa Especial de Macau e a em-
presa «CSR Macau — Companhia de Sistemas de Resíduos,
Limitada».

30 de Dezembro de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas,
aos 30 de Dezembro de 2005. — O Chefe do Gabinete, substituto,
Joaquim F.C. Adelino.

政區作為簽署人，與Consulasia — Consultores de Engenharia e

Gestão, Limitada簽訂「科學館填海造地工程之監察」服務合同。

二零零五年十二月二十七日

運輸工務司司長 歐文龍

第224/2005號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第354/2005號行政長官批示第五款的規定，

作出本批示。

一、委任運輸工務司司長辦公室代表黃振東為澳門舊區重整

諮詢委員會成員。

二、本批示自公佈翌日起生效，有效期至二零零八年十一月

七日。

二零零五年十二月三十日

運輸工務司司長 歐文龍

第225/2005號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第30/2000號行政命令第一款（二）項的規定，作出本批

示。

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任羅定邦工程師或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“澳門清

潔專營有限公司”簽訂“澳門特殊和危險廢物處理站的設計 / 建

造、營運及保養”的合同。

二零零五年十二月三十日

運輸工務司司長 歐文龍

–––––––

二零零五年十二月三十日於運輸工務司司長辦公室

辦公室代主任 狄連龍




